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This is the Famous Book of Sthawayh on nahw ' ‘Grammar’
and its Name is Pal-kitab ‘The Book’

Solomon Sara, S.J.
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Chapter 7. This is a Chapter on what $i7r ‘Poetry’ yahtamilu

‘tolerates’
(Biilaq vol. 1. P.8, Derenbourg vol.1. p.7, Haruwn vol.1. p.26)

(I:7; L.19) Know that it is permissible in poetry what is not
permissible in kalam ‘speech’, s?arf ‘to inflect” what (L.20) /a
yans?arifu ‘does not inflect’. yusabbihuwnahu ‘they make it look
like’ what is inflectable in Pasma? ‘names’, because they are names,

as they are names; and #Zadf ‘deleting” what Ila yuhdafu ‘is not
deletable’, yusabbihuwnahu ‘they make it look like’ what has been

deleted and used as mahduwf ‘deleted’, as Pal-Saggag said: (Ragaz)’

Gawat' inan makkata min wurGi Pal-hama
"The greenish doves are dwellers of Makka'
(I:8; L. 1) He intends Pal-hamam ‘the doves’®. As Xufaf Ibn

Nudbah ?Pal-Sulamiy said: (kamil)’
ka-nawahi riysi hamamatin nagdiyyatin
wa masahti bi-I-1i@6atayni Sas'fa Pal-?iOmidi

'yours are like the feather tips of the Najdi doves
and you dusted your two gums with antimony.'
(He intends ka-nawahiy)
Just as he said:(Ragrclz)6

darun li-suSda Piohi min hawaka

'This is the house of suvda who is the one you loved.'
(he intends 7id hiya)
(L. 5) And he said: (wafir)’

qatfirtu bi-munsfuliy fiy yaSmalatin

dawamiy Pal-Paydi yaxbit'na Pal-sariyha

'l wielded my sword in the noble she-camel, while

Their bleeding limbs hit the ground rapped in skin.'

(he intends -Paydiy)

! Arabic transcriptions are in italics.

*This translation is based on Derenbourg’s edition of Pal-kitab. All chapter, page
and line numbers refer to this edition.

*Meter of ragaz is: mustafSilun (6 times).

“This is a case of deletion.

Meter of kamil is: mutafaSilun (6 times).

Meter of ragaz is: mustafSilun (6 times).

"Meter of wfir is: mufaSalatun mufaSalatun faSuwlun (2 times).
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Solomon Sara

Sibawayh: Chapters7-13

as Naggasiy said:(tyawiyl)8
falastu bi-Patiyhi wa-la Pastat’iy Suhu
wa-laki Pasqiniy ?in kana maruka oa fad'li
'T am not coming nor am [ able to do so

but give me to drink if your water is abundant.'
(He intends wa-lakin )

As Malik Ibn Xuraymin ?al-Hamadaniy said: (t'awiyl)’
(L.10) fa-7?in yaku ya88an Paw samiynan fa-rPinaniy

saragSalu Taynayhi li-nafsihi maGna§a

'If it were skinny or fat [ would
make his very eyes become his persuaders.'
(he intends li-nafsihiy)

?al-?af3a said: (kamil)"
wa-Paxuw Pal-yawani mata yasa? yas'rimnahu

wa-yakunna PaSdaran buSayda widadi

‘The lover of chaste women when he wishes to contact them,
they would cut him off and become enemies after a brief
friendship’

(he intends Pal-yawdaniy)

Sometimes they lengthen such as masagid 'mosques’ and manabir
‘pulpits’ to become masagiyd and manabiyr. They liken them to

what is pluralized on other than its singular in speech. As FarazdaG
said: (basiy‘[T)11
(L.15) tanfiy yadaha Pal-hasa fiy kulli hagiratin

nafya Pal-dananiyri tanGadu Pal-s’ ayariyfi

'her front legs toss up the pebbles in the noonday heat,
as the hands of the money lenders toss up the coins.'

(he intends s’ ayarifiy)'>

They may attain the original through the weak, as they may
say radidun 'returnee' in place of raddun 'returnee’, d aninuw 'they

thought' in place of d"annuw 'they stinted' marartum bi-gawariya
Gablu 'you-pl passed by the maidservants before'. caTnab Ibn Pummi
s'ahib said: (basiyt’)"

SMeter of t'awiyl is: fa Tuwlun mafaSiylun (4 times).
*Meter of t"awiyl is: fa Suwlun mafaSiylun (4 times).
"Meter of kamil is: mutafaSilun (6 times).

"Meter of basiyt® is: mustafTilun faSilun (4 times).
"This is a case of addition.

BMeter of basiyt’ is: mustafSilun failun (4 times).
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Sibawayh: Chapters7-13

mahlan Pa$adila Gad garrabti min xuluGiy

Panniy Paguwdu li-PaGwamin wa?in d aninu

'slow down, fault finder-ess, you experienced my generous character
As I am generous to even those who are stingy with me.'

(he intends dTannuw)]4

Some of the Arabs make the word heavy when they pause on it.
They do not make it heavy in the annexed form. If it were in poetry
(L. 20) they would make it flow in the annexed form as in its state in
the pause. For example, sabsabban 'flowing" and kalkallan 'breast’,
because they may make it heavy in the pause, and therefore they
confirm it in the annexed form, just as they confirm it in deletion, as
in his saying to convince himself, but he deleted it in the pause.

Ru?bah said: (ragaz)"

d' axmun yuhibbu Pal-xuluGa ?al-?ad xamma'®

'"The great loves the greatest in spirit'

(I:9; L. 1) It is recited with both with break ‘[i]’ of the hamzah ‘[?]
or with an open ‘[a]’. Some of them said Pal-d"ixamma ‘with a break
‘[i]” of d'ad ‘[df]’. And he gave as an example to convince himself,

that is: Pal-8ammax: (wafir)'’

lahu zagalun ka-Pannahu s’ awtu hadin

?ida t'alaba Pal-wasiyGata Paw zamiyru

'he has a soft voice like the voice of a nightingale,
or the sound of the oboe, when he calls his female mate.'
(he intends ka-Pannahuw)

hand'alah bin Fatik said: (t'awiyl)'®

(1. 5) wa-PayGana Panna Pal-xayla 7in taltabis bihi

yakun li-fasiyli Pal-naxli ba$dahu Pabiru

'He believes even if he is killed,
the palm seedlings will become full grown, that is his progeny.
(He intends ba Tdahuw)

'

A man from Bahilah said: (basiytf)1920

"This is a case of expansion of the form.

BMeter of ragaz is: mustafTilun (6 times).

"®The doubling of the [mm] in final position is a case of making it heavy at pause.
"Meter of wafir is: mufaSalatun mufaSalatun faSuwlun (2 times).

®Meter of t'awiyl is: fa Suwlun mafaSiylun (4 times).

PMeter of basiyt' is: mustafTilun faSilun (4 times).

Meter of t'awiyl is: fa Tuwlun mafaiylun (4 times).
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Pau muSharu Pal-0' ahri yunbiy San waliyyatihi

ma hagga rabbuhu fiy 7al-dunya wa-la ?iStamara

‘The camel with furry back signals by its saddle that
its owner neither made the major nor the minor hagg.'
(he intens rabbuhuw)

Tal-?a9%a said: (t?awiyl)21
wa ma la-hu min magdin taliydin wa ma la-hu
mina Pal-riyhi fad lun®’ la Pal-ganuwbu wa la Pal-s’aba

'He does not have an ancient nor glorified past, neither has he
any luck from either the southern or eastern winds.'
(He intends la-huw)

(L.10) and he said: (basiyt')*
baynahu fiy dari s'idGin Gad Pacama biha
hiynan yuSalliluna wa-ma nu$alliluhu

'While he lived for a while in the house of righteousness
where he entertained us, but we did not entertain him."
(He means bayna huwa)

They tolerate Gubha “ugliness’ in speech so that they put it in other
than its place, just because it is mustaGimun ‘straightforward’ and
there is no deficiency in it, and from that, the saying of:
?ibn Pabi RabiySah: (t'awiyl)*

s'adadti fa-Pat"walti Pal-s uduwda wa-Galla ma

wis'@lun Sala t' uwli Pal-s'uduwdi yaduwmu

'you prevented me from keeping in touch with you, it is rare
that a union lasts over a long prevention.'

(L. 15) In speech it is qalla ma yaduwmu wis'@lun 'it is rare that a
union lasts.” And they put what does not occur in speech, except as
éfarfan ‘envelope of time’, in place of names other than it, and that
is the saying of Marrar Ibn Sulama ?al-Sugaliy (t'awiyl)*®

wala yant'iGu Pal-fahia?a man kana minhumu

Pida galasuw min-na wa-la min siwarina

‘No one among them utters foul speech

If they associate with us nor with others than us’

(he intends min siwa?ina = min baSd'ina)”’

"Meter of t'awiyl is: fa Suwlun mafa Siylun (4 times).

*Bilaq edition has had’d un .

BMeter of basiyt® is: mustafTilun failun (4 times).

*Meter of t*awiyl is: fa Suwlun mafaSiylun (4 times).

»This is a case of item re-arrangement in the sequence.
XMeter of t'awiyl is: fa Swlun mafaSiylun (4 times).

"This is a case of a substitution of an equivalent lexical item.
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Tagsa said (‘[‘Tawiyl)28

wa ma gas'adat min Pard’ihd® li-sawaPika
'and she did not head towards her land except you
(He means li-sawa?ika = li-ba$d'ika)

'

(L. 20) Xit'am ?al-MugasiSi said: (ragaz)’’

was'aliyatin ka-ka-ma yuPaBfayn
'and the cook-ware is like common-ware.'
(he means ka-ka-maa = ka-mibli)

They did that because the meaning sawa? 'similarly’ becomes the
meaning of yayr 'other', and the meaning of kaf 'as' has the meaning

of mifl ‘like’, and there is nothing that they are forced to do (I: 10;

L. 1) except that they try to give it a different form. What is
permitted in poetry is more than what I mention to you here, because
this is the place for sentences, and we shall explain that, God willing.

Meter of t'awiyl is: fa Twlun mafaSiylun (4 times).
¥Boulaq has Pahliha (1:13; L. 3).

*Meter of ragaz is: mustafSilun (6 times).
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Sibawayh: Chapters7-13

Chapter 8. This is a Chapter on ?al-fafil ‘the actor’(1)’’
(Bulaq vol. 1. P.13, Derenbourg vol.1. p.10, Haruwn vol.1. p.33)

(I:10; L.3) This is a chapter on Pal-fa il ‘the actor’** whose fif/ ‘action’*
does not yataSaddahu 'transitivizes it' to mafTuwl 'an acted-upon”*, and
Pal-mafTuwl ‘the acted-upon’ to which no fif7 ‘action’ of fafil ‘an actor’
has transitivized, nor whose fi§/ ‘action’ has transitivized another mafSTuwl
‘acted-upon’, and the case of what of Pasmar Pal-fafiliyn mames of the
actors' and Pasma? Pal-mafaSuliyn 'names of the acted-upons' does the
work of fi§l ‘action’ (L.5) that transitivizes mafTuwl ‘an acted-upon’, the
case of the mas’adir 'roots' that do that work, and the case of what flows of
the s'ifat 'descriptives' that do not attain enough of the power to be like
Pasmar Pal-fafiliyn 'names of the actors' and Pasmar Pal-mafafiliyn
'names of the acted-upons', that flow in the channel of fi§] Pal-mutaTaddiy
‘the transitive action’ to a mafTuwl ‘an acted-upon’ in magraha ‘their
channels’ and the case of what is made to flow in the channel of 7al-fifl
‘the action’ but it is not fif/ ‘an action’ and is not empowered with its
power, and the case of what flows of Pal-Pasma? ‘the names’, that do not
have the power *° of Pasmar Pal-fafiliyn 'names of the actors', which I
have mentioned to you, nor ?Pal-s’ifat 'the descriptives' that are from the
lafd" ‘expression’ of the Pahdal ‘events’ of Pasma? ‘names’, and for

whose events there are examples for what mad’a ‘has passed’, and what
has not passed, and they are the ones that do not attain that (L.10) they be
of the power like Pasmar Pal-faSiliyn 'names of the actors' and Pasmar

Pal-mafafiliyn 'names of the acted-upons', of which you require what you
require of fi§] Pal-muta$addiy ‘the transitive action’ to mafTuwl ‘an acted-
upon’ in its channel. They do not have the power of Pasmar Pal-fafiliyn
‘the names of the actors' that I mentioned to you, nor of these sfifdt
‘descriptives’. In addition, that which flows in its channel and is not fi§/

‘an action’ does not have the power of the fi§7 ‘action’.

3!This is the first of group of chapters that deals with the Sal-fafil ‘the actor’. This

chapter, however, is a mere listing of topics that deal with Pal-fafil that will be

touched upon in subsequent chapters but without giving the details of any one of
them.

32Pal-fasil ‘the actor/subject’ is mohammadun in the following sentence: kataba
mohammadun Pal-kitaba ‘Mohammad wrote the book’.

3451 “action/verb’ is kataba in the following sentence: kataba mohammadun Pal-
kitaba ‘Mohammad wrote the book’.

*mafTuwl ‘acted-upon/object’ is Pal-kitaba in the following sentence: kataba

mohammadun Pal-kitaba ‘Mohammad wrote the book’.
**Bulaq edition does not include this last phrase in the text.
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Chapter 9. This is a Chapter on the fafil ‘actor’ (2)

(Bulaq vol. 1. P.14, Derenbourg vol.1. p.10, Haruwn vol.1. p.33)

(1:10; L.13) This is a chapter on Pal-fafil ‘the actor’ whose fi§/
‘action’ does not yatafaddahu 'transitivize it' to mafTuwl 'an acted-
upon', and Pal-mafTuwl ‘the acted-upon’ to which no fif/ ‘action’
of fafil ‘an actor’ has transitivized, nor whose fif/ ‘action’ has

transitivized to another mafSuwl ‘acted-upon’.

Pal-fafil ‘the actor’ and Pal- mafSuwl ‘the acted-upon’ in this case
are the same. (L. 15) Pal-mafSuwl ‘the acted-upon’ yartafifu 'rises'

just as Pal-fafil ‘the actor’ rises’®, because you do not engage the
action with anything else, and you dedicated it to it’’, just as you did
with Pal-fafil ‘the actor’. As for Pal-fafil ‘the actor’ whose fifl

‘action’ does not yataTadd~hu 'transitivizes it' as in your saying:
dahaba zaydun 'Zaid left. and galasa Samrun ‘Tamr sat down', and
the mafSTuwl ‘acted-upon’ whose fi§/ ‘action’ does not yataSaddahu
fifl ‘action’ of Pal-fafil ‘the actor’

yataSadd~hu 'transitivize’ to it, as in your saying d"uriba zaydun
38

'transitivize it’, nor does

'Zaid got struck.® and yud'rabu Tamrun 'Samr gets struck.! The

Pasmar ‘names’ that are talked about and the examples are evidence
for what has passed, and what has not passed from what was

discussed about names, which is Pal-dahabu 'the going', Pal-

guluwsu 'the sitting', and Pal-d’arbu 'the striking'. The examples are

not events, nor are they out of which (L. 20) the events come, which
are the names.

*There is an equivalency drawn here between the /il an the mafTuwl in that both
are raised and show their identical inflection which is the [-u-n].

37Pal-mafTuwl ‘the acted-upon’ is intended here as in d'uriba zaydun 'Zaid got
struck’ given below.

#There is a parallelism between the two structures of d'araba zaydun and of
d'uriba zaydun in the relation of the fail an the mafSuwl to their fifl. It is a
relationship of raising, marked/inflected with [-u-n], and not requiring the action to
transitivize another mafTuwl.
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Chapter 10. This is a Chapter on fafil ‘actor’ whose
fifl ‘action’ yataTadahu ‘transitivizes it’ to mafTuwl
‘an acted-upon’ (3)

(Btlaq vol. 1. P.14, Derenbourg vol.1. p.10, Haruwn vol.1. p.33)

(I:10, L.21) That is as your saying d'araba Sabdu Pal-ldhi zaydan
‘Abdulla struck Zaid'. Abdullah 7irtafafa ‘rose’ here, as it rose in dahaba
'he went”’. You engaged d'araba 'he struck' with it as you engaged
dahaba 'he went' with it. (I:11; L. 1) Zaid Pintas’aba 'became erect'
because it is mafTuwl bihi ‘a direct acted-upon’, to which the action of the
actor transitivizes. If you were to make the mafTuwl ‘acted-upon’ precede
and make the fafil/ ‘actor’ follow, the expression will flow as it flowed in

the first case, as in your saying d'araba Zaydan Sabdu Pal-lahi ‘Abdulla

struck Zayd / Zayd is the one Abdulla struck', because you wanted to
precede what you had wanted to follow. You did not want to engage the

fiSI ’action” with what is before it"', even if it were delayed in the

utterance®’. Hence, by definition, in pronunciation, the actor needs to be
put forward. That is very good Arabic and in abundance. It is as though
they put forward that (L. 5) whose bayan ‘declaration’ is the most
important for them, and they are more careful about its bayan ‘declaration’,
even though both of them are important to them and concern them. Know

that the fi97 ’action’ that does not transitivize beyond the fafil ‘actor’, it
reaches to the name of the event from which it was taken, because it is
mentioned only to refer to the event. Don't you see that in your saying Gad
Jdahaba 'he has gone.' is equal to saying: Gad kana minhu Jdihabun 'there
was a going by him." But if you said d*araba Sabdu Pal-lahi * Abdullah
struck', it is not clear whether Zayd or Tamr is the mafSuwl ‘acted-upon’,
nor does it refer to S?l'l’lf ‘a class’, as dahaba 'he went' may refer to sqinf ‘a
class’, which is dahab 'going', and that in your saying dahaba Tabdu Pal-
lahi Pal-dahdaba Pal-Sadiyda ‘Abdulla went the vigorous going’, and
Gafada GiSdatah (L. 10) suw?in ‘He sat in an evil sitting’, and Gafada
Gafdatayni ‘He sat for two sittings’. When it worked on the event, it
worked on one and two iterations of it, and what was a type of it. Examples

of that are Gafada Pal-Gurfus'a? ‘He sat on his heels’, ?iStamala Pal-

s'ammaPa ‘He crouched bundled up’, and ragaSa Pal-GahGara ‘He

retreated’, because it is a type of its action from which it is taken. It reaches
over to zaman ‘time’, as when you say dahaba 'he went', because it is
constructed for what passed and what has not

*As in the example dahaba zayd-u-n “Zaid left’.
“The order of the constituents has become fifI + mafSuwl+ fafil with the

mafTuwl and fa il exchanging places, but they are properly marked with [-un] for
fafsil and [-an] for mafTuwl in the new sequence.

*'That is Zaydan before Sabdu Pal-1ahi i.e. the mafTuwl before the fail.

“That is Sabdu Pal-lahi comes after Zaydan, i.e. the fa il comes after he mafTuwl.

plaly ol Jeldl lilda (V1)
Jorda ) alad

Al dad 2y ) A Lo oy el 8 el
Gl ) b)) LaS Liala o
sl 5 e 4 Gl di LS 4y o i
Al 2t Ugata ¥ 25 (V) )
AT s U sridl Caadd o g Jeldl) Jad
dsY) s LS Ladlll 5y Jeld
Lol BY il Aue Tay ) G e ol 48 @y
35 als Ladie 4y ol La A 5e 4 )|
| A e S ) 5 e il Q) i
O3S o 48 Ladlll 3 (IS 5 a8 Ladll) &
S LIS na e sa s Lde Jeldl
od 5 ol aal il (52 (0, 0w) O sad W)
lagh by an LIS )5 ] Al
i ¥ M) Jad) o alel 5 agilian g
aie 2T 3 B anl ) (s2a Jeldl
e Y EnR) de Uad &Y L) Y
Aia S a8 ol 48 4 3 iay (ad ad el 48
O Ot ol ) S o el 1Y) 5 Silad
caia e Ju Y e g 3y Jendal
Gl g gaia e Ja a8 Lad i WS
Ll Lladll il Ao (aad @ll o8 el
Ll (35028 dad g o g () 0 ) 5238 2
Aiadyall ddwe Gaall 80 .
308 13 pad e U i (5% Las el
il aa )y e laall Jaidl 5 ¢ lad il
LgﬁaﬁéjMAAaTdﬂ\dﬂwz_\H‘\_\y
Lal i a0y Cad ellsd ot a0

Al lagdia iaa

20

JALT (2004)



Solomon Sara

Sibawayh: Chapters7-13

passed. If he said dahaba ' he went', that is evidence that the event occurred
in the past zaman ‘time’. If he were to say sa-yadhabu 'he will go', that is
evidence that it will occur in what is coming of zaman ‘time’.
Consequently, there is in it evidence for what passed and what has not
passed, just as there is in it an indication (L. 15) of the occurrence of the

event. Examples of that are in your saying Gafada Sahrayn ‘He stayed
(for) two months’ and sa-yaGSudu Sahrayn ‘He will stay (for) two
months’, and you say dahabtu Pamsi ‘1 went yesterday’ and sa-Padhabu
yadan ‘1 will go tomorrow’. If you so wish you need not make them
d'arfan “envelope (of time)’. That is permitted in everything to do with
names for zaman ‘time’, just as it is permissible in everything to do with
the names of events. This fif/ ‘action’ transitivizes whatever is derived
from its expression, to the name of the makan ‘place’ and to the makan
‘place’. Because if he said, dahaba ‘he went’, or Gafada ‘he sat’, it

becomes known that there is for the action makanan ‘a location’, even if he
does not mention it, just as it is known that it was dahab 'a going', and that

is in your saying dahabtu 7Pal-madhaba Pal-bafiyda 1 took the far out
path/I went to the far away place’, galastu maglisan hasanan ‘1 sat at a
nice sitting/gathering’. GaSadtu macGTadan (L. 20) kariyman ‘1 stayed a
pleasant stay’ Gafadtu Pal-makdna 7Pal-ladi raPayta ‘1 stayed at the place
that you saw’, dahabtu waghan mina Pal-wuguwhi ‘1 went in one of the

directions’ Some of them have said dahabtu Pal-sama 'l went (to) Syria’.

He likened it to the mubham 'abstact' as if it were makanan ‘a place’ in
which the makan ‘place’ and the madhab ‘direction’ falls on it. This is
Sdaooun ‘exceptional’ because there is nothing in dahaba 'he went’ that is a
direction to Syria, and in it there is no indication to the place and the

direction. dahabtu Pal-Sama 'l went (to) Syria' is like daxaltu Pal-bayta 'l

entered the house' and like that is the saying of: Safidata Ibn Gwayya.
(kamil)*

ladnun bihazzi Pal-kaffi ya$silu matnuhu

fivhi kama Sasala Pal-t arivGa Pal-8aSlabu.

‘The spear jerks in his hand
as the fox darts on the road.’

(I:12; L. 1) It reaches to what is waGtan ‘instant’ in places, just as it
reaches to what is waGtan ’instant’ in Pazminah ‘times’, because it is
waGtun ‘an instant’ that occurs in places, without its being specific to one

place. Similarly, is wavtan ‘an instant’ in the Pazman ‘times’ without being
specific to zaman ‘a time’ by itself.

BMeter of kamil is: mutafailun (6 times).
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When it has the status of waGt ‘an instant’ in time, it becomes like
it, because you can do with Pamakin ‘places’ what you do with

Pazminah ‘times’, even if they were stronger in that. Similarly, it
should have been so, since it occurred in what is farther, like dahaba
Pal-sama.’ He went to Syria’. (L. 5) In your saying dahabtu

firsaxayni ‘1 went two parasangs’, sirtu miylayin ‘1 walked two
miles’, just as you say dahabtu Sahrayin ‘1 went (for) two months’,
sirtu yawmayn ‘I walked for two days’. It was, however, made

stronger in the case of zaman ‘time’, because fi§/ ‘action’ is
constructed on what has passed of it, and what has not passed. In it,
there is an indication of the fif/ ‘action’, when it occurred, just as

there is in it an indication that the mas’dar root' had occurred, which

is Pal-fiadal ‘the event’. Places do not have an action constructed

for them™. Nor are places the sources from which the examples are
taken. Places are for people and their like and are closer to them.
Don't you see that they single them out with names like Zaid and

Samr in their saying Makka, Yoman and their likes. There is xilaGun
‘features’ in them that is not for every makan ‘place’ nor in it, (L.
10) like 7al-gabal ‘the moutain’, Pal-wadiy ‘the valley’, Pal-bahr
‘the sea’, but Pal-dahr ‘the epoch/age’ is not so. Places have gu88ah
‘body’, but dahr ‘age’ is the passage of night and day, and therefore
it is closer to the fi57 ‘action’.

*There is no indication/implication of place as there is indication/implication of
time within the fi 7.
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Chapter 11. This is a Chapter on ?al-fafil ‘the actor’ (4)
(Bulaq vol. 1. P.16, Derenbourg vol.1. p.12, Haruwn vol.1. p.37)

(I:12; L. 12) This is a chapter on 7al-fafil ‘the actor’ whose action

transitivizes mafTuwlayn ‘two acted-upons’

If you wish you may limit yourself to the first mafTuwl ‘acted-upon’, and if
you wish, it may transitivize the second just as it transitivized the first.
Example of that is in your saying Pa¥f'a Sabdu Pal-lahi zaydan dirhaman
‘Abdullah gave Zaid a dirham’®,

clothed Bishr (with) fine clothes’. Further examples are 7ixtartu Pal-rigala

kasawtu bisran 7Pal-Giyaba Pal-giyada ‘1

Sabda Pa-lahi ‘1 chose (among) the men Tabdullah’. A similar example is
the saying (L. 15) of the Almighty and the Glorious wa-xtara muwsa
Gawmahu sab Siyna ragulan limiyGatina ‘Moses chose seventy men (from)
among his people for our meeting place’(sura 7:154), sammaytuhu zaydan
‘T named him Zayd’, kannaytu zaydan Paba Sabdi Pal-lahi ‘1 nicknamed
Zayd, father of Tabdullah’, daSawtuhu zaydan ‘1 called him Zayd’, if you
want, dafawtuhu ‘I called him’ to be the same as sammaytuhu ‘naming
him’. You meant to call for a matter that does not transitivize more than
one mafiuwl ‘acted-upon’. An example is the saying of the poet, (balsqiyt)46

Pastayfiru Pal-laha danban lastu muhs'iyahu

rabba Pal-Tibadi Pilayhi Pal-waghu wa-7Pal-Tamalu

‘I ask God's forgiveness for the faults I can not count.
Lord of worshipers for His sake we turn and toil.’

Samr Ibn MaSdiy Kariba ?al-Zubaydiyy said:(basiyt’)*"’
(L. 20) Pamartuka Pal-xayra fafTal ma Pumirta bihi

faGad taraktuka da malin wa dd nasabi.

‘I ordered you to do good, so do what you were ordered to,
I have left you a man of wealth and property’.

These actions have been separated, and they are actions that are connected
to huruwf Pal-Pid’afah ‘particles of annexion’. You say, Pixtartu fulanan
min 7al-rigali ‘1 selected so-and-so from (among) the men’, sammaytuhu
bi-fulanin ‘1 named him with such-and-so.'" Just as you say Yarraftuhu bi-
hadihi Pal-Salamah 'l made him known with this sign’. Pawd’akituhu bi-ha

‘T clarified him by-means-of it’. Pastayfiru Pal-laha min dalika ‘1 beg

God's forgiveness for that’.

“If one were to limit onself to one mafTuwl instead of two, the one would say
PuSt'iva zaydun dirhaman ‘Zayd was given a dirham’. Instead of ?Paf7'a Sabdu
Pal-lahi zaydan dirhaman ‘Abdullah gave Zayd a dirham’.

*“Meter of basiyt® is: mustafTilun faSilun (4 times).

“Meter of basiyt® is: mustafTilun failun (4 times).
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When they deleted the particle of garr ‘pull’*®, the action came into
operation. An example of that is the saying of: Mutalammis: (basiyt$)49

Palaytu habba Pal-iraci Pal-dahra Pat’” Samuhu

wa-l-habbu yaPkuluhu fiy Pal-Garyati Pal-suwsu

“Your swore that I will eat not the grain of Iraq,
The worms eat the grain in the village.

(1:13; L. 1) He wants to say fala habbi ‘concerning the grain’, and just as
you say nubbirtu zaydan ‘1 was told (of) Zayd’. He means by that to say
Tan zaydin ‘about Zayd’. Here Tan ‘about’ and §ala ‘on’ do not have the
same status as ba? ‘with’, as in His saying kafa bi-I-lahi Sahiydan ‘suffices
with God as a witness’, and laysa bi-zaydin ‘he is not Zayd’, because Tan
‘about’, and fala ‘on’ are not treated that way nor with min ‘from’,
necessarily. Pastayfiru Pal-laha danban ‘1 ask God forgiveness for a sin’.

Pamartuka Pal-xayra 'T enjoined you good’, are not frequent in the speech
of all of them, only some of them use them. As for sammaytu ‘I named’,
and kannaytu ‘I nicknamed’, the ba? [b-] precedes it in the same manner as

it precedes farraftu 'l introduced'. You say (L. 5) Tarraftuhu zaydan 'l

introduced him (to) Zayd’. Then you say Sarraftuhu bi-zaydin ‘1

introduced him to Zayd’. This is different than that meaning. It enters
sammaytu, kannaytu ‘I named, I nicknamed’ in the same measure as it

enters farrafiuhu bi-zayd ‘I introduced him to Zayd’. These particles’

original usage was as particles of ?idfdfah ‘annexion’. Not every action is
treated in this manner. Nor is it the case that every action transitivizes
beyond the actor, nor does every action transitivize to mafTuwlayn ‘two

acted-upons’. In this, is the saying of Farazdav: (t'awiyl)*

minnd Pal-ladiy Puxtiyra Pal-rigala samahatan

waguwdan ida habba Pal-riyahu Pal-zaaziTu

‘Among us the most generous and good men were chosen
in drought the stormy winds blow’.

(L. 15) Farazdag also said: (t?awiyl)5 !

nubbiPtu Sabda Pal-lahi bi-l-gawwi Pas’bahat
kiraman mawaliyha la?Piyman s"amiymuha

‘I was told the tribe of Tabdullah has changed,
Her slaves became noble, her free mean’.

*Samples of particles of garr are bi-, min-.
“Meter of basiyt® is: mustafTilun failun (4 times).
**Meter for t*awiyl is: fa Suwlun mafaSiylun (4 times).

*"Meter of T awiyl is: fa Tuwlun mafaiylun (4 times).
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Chapter 12. This is a Chapter on Pal-fafil ‘the actor (5)

(Bulaq vol. 1. P.18, Derenbourg vol.1. p.13, Haruwn vol.1. p.39)

(I:13; L. 12) This is a chapter on Pal-fafil ‘the actor’ whose actions
transitivize mafYulayn ‘two acted-upons’, but you may not reduce it to one
of the two mafTulayn ‘acted-upons’ without the other, and that in your
saying: hasiba Sabdu Pal-lahi zaydan bakran < Abdullah reckoned Zayd (to
be) Bakr’, and d'anna Samrun xalidan Pabaka “Tamr thought Khalid (to
be) your father’, xala Yabdu Pal-lahi zaydan Paxaka ‘Tabdullah imagined
Zayd (to be) your brother’, and examples like those are ra?a Tabd Pal-lahi
zaydan s'ahibana ‘Sabdullah saw Zayd our friend’, and wagad Tabu Pal-

lahi (L.15) zaydan da Pal-hifad'i ‘Sabdullah found Zayd (to be) a holder of
the bandage’. You are forbidden here from reducing them to one of the
mafTuwlayn ‘two acted-upons’, because you wanted to clarify what
became of the state of the first mafTuwl ‘acted-upon’, whether it was

certain or doubtful. You mentioned the first to inform that the one you are
adding to it is the one that is settled with you who he is. You mentioned

d'anantu 'l thought /I presumed’, and similar ones, in order to make the
xabar ‘news/predicate’ of the first mafTuwl ‘acted-upon’ certain or
doubtful. You did not wish to make the first one doubtful, or to rely on it
for certitude. Examples of that are Talimtu zaydan Pal- d'ariyfa ‘1 knew
Zayd (to be) the charmer’, and zafama Sabdu Pal-lahi zaydan Paxaka

‘Tabdu-l-lah claimed Zayd (to be) your brother’. If you said rafaytu ‘1

saw’>, and you intended the seeing (L. 20) of the eye, or wagadtu ‘I

found’, you intended to find what is lost. Then it is the same as d’arabtu ‘1
hit’. What you meant by wagadtu ‘I found’, was STalimtu ‘1 learned’, and
by raPaytu ‘1 saw’, that same thing. Don't you see that it is possible for a
blind person to say raPaytu zaydan Pal-s’alifia ‘1 saw Zayd the righteous’.
And it is possible for falimtu ‘I learned’, to be in place of Tarafiu ‘1 knew’.
You are looking for no more than the knowledge of the first. Examples of
that are the sayings of the Exalted, wa-laGad Salimtum Pal-ladiyna
PiStadaw (I:14; L. 1) minkum fiy Pal-sabti ‘and well you knew those
among you who transgressed on the sabbath’ (Sura 2:65), and the Glorious
Lord said wa-7Paxariyna min duwnihim la taSlamuwnahum 7Pal-lahu
ya§lamuhum ‘and others than them you don't know, God knows them’.
(Sura 8:62)

employment of raPaytu ‘I saw’, has two uses. As for o anantu daka ‘1
presumed that’, it is permissible to end on it with silence, because you say

They are here in the status faraftu ‘I knew’, just as the

d'anantu ‘1 presumed’, you restrict yourself in the manner you say dahabtu
‘Twent’.

**There is a difference being drawn here in the use of raPa as an action with one

mafSuwl ‘acted-upon’ or mafTuwlayn ‘two acted-upons’.
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You then put it to work on Pal-0"ann ‘presumption’ in the same
manner that you put dahabtu ‘I went’ to work in Pal-dahab ‘the
going’. That one in this place is Pal-0"ann ‘presumption’, as though

you said o anantu daka Pal-0'anna ‘1 presumed that presumption’>.

In the same manner, xiltu ‘I imagined’, and hasibtu ‘I reckoned’'.
This demonstrates to you that it is Pal-0'ann ‘the presumption’. In
the same manner, if you were to say: xiltu zaydan ‘1 was imagined
Zayd’, and Pura zaydan 'l am shown Zayd’, it is not permissible.

You say o anantu bihi ‘1 presumed him/I had an opinion on him’, as
you said nazaltu bi-hi, nazaltu Talayhi ‘I came to live with him’,
even if ba? [b-] is extra in its status as in the verse the Almighty kafa
bi Pal-lahi ‘he had sufficiency in God’, it is not possible to pause on

it. Itis as if you said o' anantu fiy Pal-dari ‘I presumed in the house’
and similarly, Sakaktu fiy-hi ‘1 doubted him’.

SThere is a parallel drawn here between o anantu ‘presumed’and dahabtu ‘1 left’
in th sense that when the utterance is limited to them without a mafTuwl being

considered they are similar and focus on the mas’sadir like d'ann and dahab.
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Chapter 13. This is a Chapter on Pal-fafil ‘the actor’ (6)

(Bulaq vol. 1. P.19, Derenbourg vol.1. p.14, Haruwn vol.1. p.41)

(I:14; L. 8) 1This is a chapter on Pal-fafil ‘the actor’ whose action
transitivizes three mafSuwliyn ‘acted-upons’. You are not permitted
to reduce them to one of the three mafSuwliyn ‘acted-upons’ without

the three, because here Pal-mafTuwl ‘the acted-upon’ is like Pal-fafil
the actor of the first case that is before it in meaning . (L. 10) And

that is in your saying 7Para Pal-lahu zaydan busran 7Pabdka ‘God
showed Zayd Bushr to be your father’, and nabbaatu Tamran
zaydan Paba fula~nin ‘I told Yamr Zayd (is) the father of so-and-

s0’**, and Paflama Pal-1ahu zaydan Samran xayran minka ‘God told
Zaid Amr (is) a better one than you’. Know that these actions if
they transitivized the limit of what I told you of mafTuwliyn ‘the

acted-upons’, there would be no mafTuwl ‘acted-upon’ after that.
They have transitivized all that the action can transitivize which does
not transitivize beyond the actor; and that is in your saying, 7a t'a

Sabdu ?Pal-lahi zaydan Pal-mala PiSi aPan gamiylan ‘Sabdul ?al-lah
gave Zayd the money, a graceful giving’, saraGtu Tabda Pal-lahi
Pal-Bawba Pal-laylata I stole Tabdu-l-lah's garment this tonight™°.
Do not make it drarfan ‘an envelope (of time)’, but as you say ya
sariGa 7al-laylati zaydan Pal-8awba ‘Y ou thief of the night, stealing
Zaid's garment’. You did not make it dTarf ‘an envelope (of time)’.
You say Paflamtu (L. 15) hdada zaydan Gariman Pal-Silma ?Pal-
yaGiyna 7iflaman ‘1 informed this one Zaid (to be) standing, with
certain knowledge’. Padxala Pal-lahu zaydan Pal-mudxala 7al-

kariyma Pidxalan ‘God ushered Zaid into the noble gate definitely’,

because when these actions reached their limit, they have the status
of what is not transitive.

**In these structures the third mafTuwl is a predicate to the second mfTuwl and thus
it can not be left out. In other words, the second and third mafafiyl form a
predication structure of their own..

>Similar to the previous chapter the actions of these actors require three mafa iyl
‘acted upons’ with the added form that is doubly transitive. For example going
from ra?a and Yalima to Para and 7Pa$lma, and with the same restriction of
retaining the mafa iyl

Pal-laylata “this night’ is considered a third mafTuwl and not an envelope of
time. This is legitimate by what Sibawayh called sifat Pal-kalam ‘the
expansiveness / latitude in speech’.
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